
Appel à contributions 

 

De l’écrivain liégeois à l’auteur mondial : la circulation de l’œuvre de Georges 

Simenon en traductions  

(English version below) 

 

©Olivier Hoffait – Michaël Nicolaï – Spray Can Arts asbl 

 

En mai 2024, la Ville de Liège et l’ULiège inauguraient une fresque représentant Georges 

Simenon entouré de titres de ses romans en traductions. Située à deux pas des locaux de 

la filière de Traduction et Interprétation et du Fonds Simenon, dans le quartier historique 

qui a vu naître l’écrivain, cette fresque rappelle non seulement l’accession extraordinaire 

de l’écrivain liégeois au rang d’auteur mondial, mais également le rôle essentiel joué par 

la traduction dans la circulation et la consécration internationale de son œuvre. C’est à ce 

processus complexe d’internationalisation que sera consacré le présent colloque, qui aura 

lieu à Liège le 24 et 25 juin 2026, sous les auspices du Centre Interdisciplinaire de 

Recherche en Traduction et en Interprétation et du Centre d’études Georges Simenon.  

Georges Simenon est, selon l’Index Translationum, le troisième écrivain francophone le 

plus traduit au monde. Bien que cette source présente des limites en termes d’exhaustivité 

et de fiabilité, elle permet néanmoins de situer l’écrivain liégeois dans la dynamique de 

la circulation mondiale de la littérature (Casanova 1999 ; David 2011 ; Moura 2023), et 

de le considérer comme un auteur mondial (Sapiro 2024). Aujourd’hui, une vaste 

bibliographie analyse sa production en langue française — comme en témoignent, entre 

autres, l’existence d’au moins deux revues exclusivement consacrées à l’étude de son 



œuvre, Traces et Cahiers Simenon. En revanche, la traduction et la circulation 

internationale de ses textes demeurent des domaines relativement peu explorés, compte 

tenu de l’ampleur du corpus –2315 traductions en 50 langues, selon l’Index 

Translationum, pour un peu plus de 400 originaux. Ces travaux font émerger une diversité 

d’approches : sans viser à l’exhaustivité, des comparaisons textuelles entre original et 

traduction (Taylor 2009), des analyses ciblées sur des aires linguistiques spécifiques 

(Kouchkine 1999 ; Sebe-Madácsy 1999 ; Titica & Marcou 2020 ; Kálai 2020 ; Öztürk 

Kasar 2020 ; Ngadi Maïssa 2023) ou sur des problématiques concrètes (Viezzi 2022, 

Dakhouche 2024, Coppin 2024), ou encore des études portant sur des traducteur·rices et 

mediateur·rices (Cabré et Udina 2003 ; Biosca 2007 ; Pla 2009 ; Gaillard 2024). Si ces 

contributions constituent un riche point de départ, l’ampleur du corpus nous invite à 

croiser les perspectives et à tirer des conclusions plus larges. 

Ces dernières années, la corrélation d’un nombre croissant d’études sur la traduction de 

la fiction populaire (Carter 2018 ; Bianchi et Zanettin 2018 ; Buzelin 2022) et sur les 

archives de traduction (Cordingley et Hersant 2021), ainsi qu’un intérêt accru pour les 

approches multimodales et numériques de l’histoire de la traduction (Boria et al. 2020 ; 

Valdeón 2024 ; Roig-Sanz et Fólica 2021 ; McDonough Dolmaya 2024) ont invité les 

chercheurs et chercheuses à se pencher autrement sur cette figure bien connue de la 

littérature belge d’expression française. Le projet « Simenon en traductions » (SITRAD), 

mené en collaboration avec le Fonds Simenon, l’ULiège Library et le Centre Informatique 

de Philosophie & Lettres de l’ULiège, vise à cartographier la circulation internationale de 

l’œuvre de Simenon à travers la construction d’une base de données relationnelle fondée 

sur des données bibliométriques. En octobre 2025, cette base de données compte 5001 

items dans sept langues.   

Ce colloque sera l’occasion de réunir les chercheur·ses intéressé·es par la circulation de 

l’œuvre de Georges Simenon et de contribuer à l’émergence d’un réseau international 

consacré à l’étude de la diffusion de l’écrivain liégeois à travers différentes langues, 

espaces, supports et médias, dressant un état des lieux des connaissances actuelles et 

identifiant des pistes de recherche pour l’avenir.  

L’événement est ouvert aux chercheurs et chercheuses étudiant la circulation de l’œuvre 

de Simenon sous divers angles disciplinaires, tels que la traductologie, la sociologie de la 

traduction, les études littéraires, les Global Studies, la communication audiovisuelle, 

l’histoire du livre, la sociologie de la culture, entre autres. Dans ce cadre, les questions 

que le colloque souhaite explorer incluent, sans s’y restreindre, les axes suivants :   

- Axe 1 : La traduction dans/et le processus de consécration de l’écrivain 

Quelles sont les conditions littéraires, culturelles, économiques, politiques et sociales qui 

ont façonné la circulation internationale de l’œuvre de Simenon ? Quels moyens — 

discursifs, médiatiques, éditoriaux, institutionnels — ont été mobilisés pour construire 

une figure d’auteur à l’échelle internationale (Meizoz 2007), forger sa célébrité (Heinich 

2011), sa marque (Thérenty et Wrona 2020) ou son image d’écrivain mondial (Sapiro 

2024) ? Dans ce cadre, la traduction et la retraduction seront envisagées comme de 



potentiels vecteurs de consécration, mais aussi comme des pratiques de repositionnement 

dans différents contextes nationaux et linguistiques. 

- Axe 2 : Les médiateur·rices de l’écrivain mondial  

Ce volet propose d’étudier les médiateur·rices ayant contribué à la construction de la 

figure d’écrivain mondial : traducteur·rices, éditeur·rices (Quaquarelli et Cailleux 2023), 

journalistes, agents littéraires, professeur·es ou chercheur·ses universitaires, 

amateur·rices, entre autres. Il s’agira d’interroger leur rôle, leur agentivité et leur visibilité 

dans les processus de circulation de l’œuvre de Simenon, ainsi que l’articulation de leur 

travail aux volontés de l’auteur lui-même. En effet, l’écrivain liégeois s’est fréquemment 

penché sur les modalités de diffusion de ses textes, au point de pouvoir être perçu comme 

un catalyseur de la circulation internationale de son œuvre. 

- Axe 3 : Simenon, un auteur de littérature populaire ?  

La littérature mondiale a souvent été abordée à partir des travaux de Pierre Bourdieu 

(1992), Pascale Casanova (1999) et Gisèle Sapiro (2024), qui ont contribué à structurer 

les approches sociologiques de la littérature et de la traduction autour des catégories de 

champ de grande production et de champ de production restreinte. Or, comme l’a souligné 

Bernard Lahire (2006), ces deux sous-champs ne sont nullement étanches. Ainsi, nous 

nous intéressons aux questions suivantes : Quels critères permettent de situer l’œuvre 

traduite dans les hiérarchies littéraires propres à différents champs nationaux ? Quel rôle 

jouent la dimension sérielle (Letourneux 2017), les couvertures, les collections, les 

supports (Thérenty 2010) et la matérialité au sens large dans la construction de ces 

hiérarchies ? Que nous révèle le cas de Simenon sur la manière dont les hiérarchies 

littéraires circulent et se reconfigurent à travers la traduction ? 

- Axe 4 : La circulation transmédiale  

Si l’œuvre de Georges Simenon a largement circulé sous forme de livres, elle a également 

fait (et fait aujourd’hui encore) l’objet de nombreuses adaptations : audiovisuelles (films, 

téléfilms, séries), en bandes dessinées, en audiolivres, ainsi que sous forme de paratextes 

commerciaux (Meehan 1991). Ce corpus transmédial soulève plusieurs questions : 

quelles en sont les caractéristiques principales ? Dans quelles langues et quels contextes 

ces adaptations ont-elles circulé ? Quels liens existent entre retraductions et adaptations 

multimédia (Albachten and Gürçağlar 2020) ? Quel rôle ces adaptations jouent-elles dans 

la consécration de l’écrivain à l’échelle internationale ? 

- Axe 5 : Simenon, entre belgitude et universalisme  

Les origines belges de Georges Simenon l’inscrivent dans une tradition littéraire souvent 

qualifiée de périphérique (Denis et Klinkenberg 2005), et donc relativement peu visible 

sur la scène internationale. L’ancrage géographique de l’œuvre traduite est donc à 

interroger : dans quels contextes nationaux et linguistiques sa réception s’est-elle 

construite ? Dans quelle mesure cette circulation contribue-t-elle à la visibilité de la 

littérature belge francophone ? Cet axe propose d’explorer les tensions entre appartenance 



locale et reconnaissance globale, et d’évaluer comment l’œuvre de Simenon participe à 

redéfinir les frontières symboliques de la littérature mondiale. 

- Axe 6 : Lecteur·rices et lectures de Simenon à travers le monde 

Cet axe s’intéresse à la réception de Simenon dans les diverses aires géographiques. La 

réception diffère-t-elle selon les langues, les pays, les contextes institutionnels ? Ou 

devrait-on parler de réception croisée ? Quelles approches méthodologiques peuvent nous 

aider à appréhender l’œuvre de Simenon à travers la perception de son audience ?  

 

La conférence se déroulera principalement en français, mais les contributions en anglais 

sont également les bienvenues. Les propositions originales de communication (350-500 

mots), accompagnées d’une brève notice biobibliographique, doivent être envoyées avant 

le 15 décembre 2025 à ecarbo@uliege.be 

 

Calendrier prévisionnel 

15 décembre 2025 : Date limite pour l’envoi des propositions 

30 janvier 2026 : Retour aux auteur·rices   
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